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II 

(Komunikatai) 

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRIIMTI 
KOMUNIKATAI 

EUROPOS KOMISIJA 

Neprieštaravimas praneštai koncentracijai 

(Byla COMP/M.6568 – Cisco Systems/NDS Group) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2012/C 269/01) 

2012 m. liepos 23 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią 
pranešta, ir pripažinti ją suderinama su bendrąja rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos regla­
mento (EB) Nr. 139/2004 6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik anglų 
kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašalinus visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo 
tekstą bus galima rasti: 

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/ 
cases/). Šioje svetainėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, 
pagal įmonės pavadinimą, bylos numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių, 

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm). Dokumento numeris 
32012M6568. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų.
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IV 

(Pranešimai) 

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRANEŠIMAI 

EUROPOS KOMISIJA 

Euro kursas ( 1 ) 

2012 m. rugsėjo 5 d. 

(2012/C 269/02) 

1 euro = 

Valiuta Valiutos kursas 

USD JAV doleris 1,2578 

JPY Japonijos jena 98,67 

DKK Danijos krona 7,4509 

GBP Svaras sterlingas 0,79035 

SEK Švedijos krona 8,4415 

CHF Šveicarijos frankas 1,2014 

ISK Islandijos krona 

NOK Norvegijos krona 7,3070 

BGN Bulgarijos levas 1,9558 

CZK Čekijos krona 24,794 

HUF Vengrijos forintas 284,60 

LTL Lietuvos litas 3,4528 

LVL Latvijos latas 0,6962 

PLN Lenkijos zlotas 4,2009 

RON Rumunijos lėja 4,4883 

TRY Turkijos lira 2,2905 

Valiuta Valiutos kursas 

AUD Australijos doleris 1,2337 

CAD Kanados doleris 1,2422 

HKD Honkongo doleris 9,7566 

NZD Naujosios Zelandijos doleris 1,5847 

SGD Singapūro doleris 1,5702 

KRW Pietų Korėjos vonas 1 429,81 

ZAR Pietų Afrikos randas 10,5560 

CNY Kinijos ženminbi juanis 7,9860 

HRK Kroatijos kuna 7,4628 

IDR Indonezijos rupija 12 048,55 

MYR Malaizijos ringitas 3,9262 

PHP Filipinų pesas 52,792 

RUB Rusijos rublis 40,6550 

THB Tailando batas 39,331 

BRL Brazilijos realas 2,5695 

MXN Meksikos pesas 16,5615 

INR Indijos rupija 70,3000
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( 1 ) Šaltinis: valiutų perskaičiavimo kursai paskelbti ECB.



VALSTYBIŲ NARIŲ PRANEŠIMAI 

Valstybių narių pateiktos informacijos apie valstybės pagalbą, teikiamą pagal Komisijos reglamentą 
(EB) Nr. 736/2008 dėl Sutarties 87 ir 88 straipsnių taikymo valstybės pagalbai mažosioms ir 
vidutinėms įmonėms, kurios verčiasi žuvininkystės produktų gamyba, perdirbimu ir prekyba, 

santrauka 

(2012/C 269/03) 

Pagalbos Nr.: SA.35130 (12/XF) 

Valstybė narė: Vokietijos Federacinė Respublika 

Regionas (pagalbą teikianti institucija): Finanzamt Malchin 
(Malchino finansų tarnyba) 

Pagalbos schemos pavadinimas (ad hoc pagalbą gaunančios 
bendrovės pavadinimas): Welsmeister Vertriebs GmbH Co KG 

Teisinis pagrindas: Bescheid vom 3. Juli 2012 über die Gewäh­
rung einer Zulage nach dem Investitionszulagengesetz 2010 
(2012 m. liepos 3 d. nutarimas dėl priemokos skyrimo pagal 
2010 m. investicijų priemokos įstatymą) 

Pagal schemą planuojamos metinės išlaidos arba suteiktos 
ad hoc pagalbos suma: Vienkartinė priemoka – 0,283910 mln. 
EUR 

Didžiausias pagalbos intensyvumas: 15,8 proc. 

Taikymo data: Paskirta priemoka išmokama gavus patvirtinimą, 
numatytą 2008 m. liepos 22 d. Komisijos reglamento (EB) Nr. 
736/2008 dėl Sutarties 87 ir 88 straipsnių taikymo valstybės 
pagalbai mažosioms ir vidutinėms įmonėms, kurios verčiasi 
žuvininkystės produktų gamyba, perdirbimu ir prekyba, 25 
straipsnio 1 dalies 3 sakinyje (OL L 201, 2008 7 30, p. 16). 

Pagalbos schemos taikymo arba individualios pagalbos 
teikimo trukmė: 
— jei taikoma pagalbos schema – data, iki kurios gali būti 

teikiama pagalba: neaktualu, 

— ad hoc pagalbos atveju – numatoma paskutinės pagalbos 
dalies išmokėjimo data: neaktualu. Tai – vienkartinė 
pagalbos išmoka. 

Pagalbos tikslas: Remiamame regione (Meklenburgo-Pomera­
nijos žemėje) investuojantys mokesčių mokėtojai (pagal Pajamų 
mokesčio įstatymo arba Įmonių apmokestinimo įstatymo 
apibrėžtis) turi teisę gauti investicijų priemoką, jei šios inves­
ticijos atitinka teisines pagalbos teikimo lengvai paveikiamuose 
žuvininkystės ir akvakultūros sektoriuose sąlygas. Reikalavimus 
atitinka investicijos, skiriamos naujam nudėvimam kilnojamajam 
pagrindinių įmonės priemonių materialiajam turtui įsigyti ir 
pagaminti; toks turtas yra pradinių investicijų plano dalis ir 

mažiausiai penkerius metus po plano įgyvendinimo lieka remia­
mame regione veikiančios paramą gavusios įmonės pagrindinių 
priemonių dalis. Įpareigojimo laikotarpis sumažinamas iki trejų 
metų, jei kilnojamasis materialusis turtas lieka mažajai arba 
vidutinei įmonei. Reikalavimus taip pat atitinka investicijos, 
skiriamos įsigyti arba pastatyti naujus pastatus ir kitas pastatų 
dalis, kurios yra savarankiškas nekilnojamasis materialusis turtas 
ir bent penkerius metus naudojamas pagalbą gavusioje įmonėje. 
Pagal pradinių investicijų projektą gali būti įkuriamas naujas 
įmonės filialas, plečiamas esamas įmonės filialas, diversifikuo­
jama įmonės filialo gamyba pradedant naujų papildomų 
produktų gamybą, iš esmės keičiamas visas esamo įmonės filialo 
gamybos procesas arba nepriklausomas investuotojas gali 
perimti uždarytą įmonę arba įmonę, kuriai gresia uždarymas. 
Investicijų priemokos apskaičiavimo pagrindas yra įsigijimo ir 
gamybos išlaidų suma per ūkinius arba kalendorinius metus, 
susijusi su skirtomis reikalavimus atitinkančiomis investicijomis. 

Nurodyti, kuris (-ie) iš 8–24 straipsnių taikomas (-i): 
16 straipsnis 

Remiama veikla: Žvejyba ir žuvies perdirbimas 

Pagalbą teikiančios institucijos pavadinimas ir adresas: 
Finanzamt Malchin 
Postfach 11010 
17131 Malchin 
DEUTSCHLAND 

Interneto svetainė, kurioje paskelbtas visas pagalbos 
schemos tekstas arba kriterijai ir sąlygos, kurių laikantis 
ad hoc pagalba teikiama ne pagal pagalbos schemą: 

http://www.mv-regierung.de/LU-Downloads.htm 

Motyvacija: Pagal 2010 m. rugpjūčio 31 d. Meklenburgo- 
Pomeranijos žemės investicijų skatinimo tarnybos sprendimą 
pagalbos gavėjas tokiai pačiai veiklai gavo 449 350 EUR 
pagalbos išmoką (Naujo žuvies perdirbimo objekto statyba Altkale­
ne). Pagalbos išmoka paskirta remiantis Reglamento (EB) Nr. 
1198/2006 35 straipsniu (75 proc. iš Europos žuvininkystės 
fondo lėšų), taip pat federalinės programos „Žemės ūkio struk­
tūrų gerinimas ir pakrančių apsauga“ 2011–2014 m. pagrindų 
plano žuvininkystės perdirbimo ir prekybos struktūros gerinimo 
principais (25 proc. iš federalinės programos lėšų). Be Europos 
žuvininkystės fondo pagalbos išmokos, investicijų priemoka
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skiriama siekiant pagerinti naujųjų federalinių žemių ūkio būklę, 
kuri tebėra nepatenkinama. Meklenburge-Pomeranijoje, ypač 
tame rajone, kuriam skiriamos investicijos, bedarbystės rodiklis 
yra gerokai didesnis už šalies vidurkį, taip pat didelis iš regiono 
išvažiuojančių, ypač jaunų, žmonių skaičius. Priežastys, be kitų 

dalykų, – kapitalo ir infrastruktūros stygius. Investicijų priemoka 
yra sukuriama papildoma paskata investuoti į šį silpnos infra­
struktūros regioną, kad būtų išlaikytas ūkio pajėgumas arba 
būtų galima jį padidinti, siekiant sustabdyti gyventojų išsikėlimą 
dėl darbo priežasčių.

LT C 269/4 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2012 9 6



V 

(Nuomonės) 

PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU BENDROS PREKYBOS POLITIKOS 
ĮGYVENDINIMU 

EUROPOS KOMISIJA 

Pranešimas apie antidempingo tyrimo dėl importuojamų Kinijos Liaudies Respublikos kilmės 
fotovoltinių modulių iš kristalinio silicio ir jų pagrindinių sudėtinių dalių (t. y. elementų ir 

plokštelių) inicijavimą 

(2012/C 269/04) 

Europos Komisija (toliau – Komisija) gavo skundą, pateiktą 
pagal 2009 m. lapkričio 30 d. Tarybos reglamento (EB) Nr. 
1225/2009 dėl apsaugos nuo importo dempingo kaina iš 
Europos Bendrijos narėmis nesančių valstybių ( 1 ) (toliau – 
pagrindinis reglamentas) 5 straipsnį, kuriame teigiama, kad 
Kinijos Liaudies Respublikos kilmės ( 2 ) fotovoltiniai moduliai iš 
kristalinio silicio ir jų pagrindinės sudėtinės dalys (t. y. elementai 
ir plokštelės) yra importuojami dempingo kaina ir dėl to 
daroma materialinė žala Sąjungos pramonei. 

1. Skundas 

2012 m. liepos 25 d. ES ProSun (toliau – skundo pateikėjas) 
gamintojų, kurie pagamina daugiau nei 25 proc. visų fotovol­
tinių modulių iš kristalinio silicio ir jų pagrindinių sudėtinių 
dalių Sąjungoje, vardu pateikė skundą. 

2. Tiriamasis produktas 

Šiame tyrime nagrinėjamas produktas – fotovoltiniai moduliai 
arba plokštės iš kristalinio silicio ir fotovoltiniuose moduliuose 
arba plokštėse iš kristalinio silicio naudojami elementai bei 
plokštelės. Elementų ir plokštelių storis neviršija 400 μm (toliau 
– tiriamasis produktas). 

Tiriamojo produkto apibrėžtajai sričiai nepriklauso šių rūšių 
produktai: 

— iš mažiau kaip šešių elementų sudaryti nešiojami saulės įkro­
vikliai, kurių paskirtis tiekti elektrą prietaisams arba įkrauti 
elementus, 

— fotovoltiniai produktai plona plėvele, 

— fotovoltiniai produktai iš kristalinio silicio visam laikui 
įmontuoti į elektros prietaisus, kurių paskirtis nėra energijos 
gamyba ir kurie naudoja integruoto (-ų) fotovoltinio (-ių) 
elemento (-ų) iš kristalinio silicio gaminamą elektrą. 

3. Įtarimas dėl dempingo 

Tariamai dempingo kaina importuojamas produktas yra Kinijos 
Liaudies Respublikos (toliau – nagrinėjamoji šalis) kilmės tiria­
masis produktas, kurio klasifikaciniai KN kodai šiuo metu yra 
ex 3818 00 10, ex 8501 31 00, ex 8501 32 00, ex 8501 33 00, 
ex 8501 34 00, ex 8501 61 20, ex 8501 61 80, ex 8501 62 00, 
ex 8501 63 00, ex 8501 64 00 ir ex 8541 40 90. Šie KN kodai 
pateikiami tik kaip informacija. 

Kadangi pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies 
nuostatas Kinijos Liaudies Respublika yra laikoma ne rinkos 
ekonomikos šalimi, skundo pateikėjas iš Kinijos Liaudies 
Respublikos importuojamo produkto normaliąją vertę nustatė 
remdamasis apskaičiuota normaliąja verte (gamybos sąnaudos, 
pardavimo, bendrosios ir administracinės (PBA) sąnaudos ir 
pelnas) rinkos ekonomikos trečiojoje šalyje, konkrečiai, Jungti­
nėse Amerikos Valstijose. Įtarimas dėl dempingo grindžiamas 
taip nustatytos normaliosios vertės palyginimu su tiriamojo 
produkto pardavimo eksportui į Sąjungą kaina (gamintojo 
kaina EXW sąlygomis). 

Atsižvelgiant į tai, apskaičiuoti dempingo skirtumai yra reikš­
mingi nagrinėjamajai šaliai. 

4. Įtarimas dėl žalos ir priežastinis ryšys 

Skundo pateikėjas pateikė įrodymų, kad apskritai išaugo tiria­
mojo produkto importas iš nagrinėjamosios šalies vertinant 
absoliučiais skaičiais ir jo rinkos dalimi.
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( 1 ) OL L 343, 2009 12 22, p. 51. 
( 2 ) Žr. 5 punkto paskutinę pastraipą dėl svarbios informacijos bendro­

vėms, siunčiančioms nagrinėjamąjį produktą į ES iš Kinijos Liaudies 
Respublikos, bet kurių visas eksportas arba jo dalis nėra Kinijos 
Liaudies Respublikos muitinės kilmės.



Iš skundo pateikėjo pateiktų prima facie įrodymų matyti, kad 
tiriamojo importuojamo produkto kiekis ir kainos, be kitų 
neigiamų padarinių, darė neigiamą poveikį Sąjungos pramonės 
kainų lygiui ir rinkos daliai, ir dėl to turėjo neigiamo poveikio 
Sąjungos pramonės finansinei padėčiai. 

5. Procedūra 

Pasikonsultavusi su Patariamuoju komitetu ir nustačiusi, kad 
Sąjungos pramonė pateikė skundą arba toks skundas buvo 
pateiktas jos vardu, ir kad yra pakankamai įrodymų, pagrin­
džiančių tyrimo inicijavimą, Komisija inicijuoja tyrimą pagal 
pagrindinio reglamento 5 straipsnį. 

Atliekant tyrimą bus nustatyta, ar nagrinėjamosios šalies kilmės 
tiriamasis produktas yra importuojamas dempingo kaina ir ar šis 
dempingas padarė žalos Sąjungos pramonei. Jei išvados bus 
teigiamos, atliekant tyrimą bus nagrinėjama, ar priemonių 
nustatymas neprieštarautų Sąjungos interesams. 

Yra duomenų, kad tiriamuosiuose produktuose dažnai yra kitų 
šalių kilmės sudėtinių dalių ir detalių. Todėl bendrovės, kuriuos 
nagrinėjamąjį produktą siunčia iš Kinijos Liaudies Respublikos, 
tačiau mano, kad dalis šio eksportuojamo produkto arba jie visi 
nėra Kinijos Liaudies Respublikos muitinės kilmės, raginamos 
pranešti apie save per šį tyrimą ir pateikti visą reikalingą infor­
maciją. Iš nagrinėjamosios šalies eksportuojamo tiriamojo 
produkto kilmė bus nustatoma atsižvelgiant į šiuos ir kitus 
per tyrimą surinktus duomenis. Prireikus galima nustatyti speci­
fines nuostatas, remiantis, pavyzdžiui, pagrindinio reglamento 
14 straipsnio 3 dalimi. 

5.1. Dempingo nustatymo procedūra 

Komisijos tyrime kviečiami dalyvauti tiriamąjį produktą iš nagri­
nėjamosios šalies eksportuojantys gamintojai ( 1 ). 

5.1.1. Eksportuojančių gamintojų tyrimas 

5.1.1.1. T i r t i n ų n a g r i n ė j a m o s i o s š a l i e s e k s p o r ­
t u o j a n č i ų g a m i n t o j ų a t r a n k o s p r o c e ­
d ū r a 

a) Atranka 

Atsižvelgdama į galimą didelį šiame tyrime dalyvaujančių 
nagrinėjamosios šalies eksportuojančių gamintojų skaičių ir 
siekdama baigti tyrimą per teisės aktuose nustatytą laikotarpį, 
Komisija gali sumažinti tirtinų eksportuojančių gamintojų 
skaičių iki pagrįsto skaičiaus, atrinkdama tik kai kuriuos iš 
jų (šis procesas dar vadinamas atranka). Atranka bus 
vykdoma pagal pagrindinio reglamento 17 straipsnį. 

Kad Komisija galėtų nuspręsti, ar atranka yra būtina (o jei 
būtina, kad galėtų atrinkti bendroves), visų eksportuojančių 
gamintojų arba jų vardu veikiančių atstovų prašoma Komi­
sijai pranešti apie save. Šios šalys turi tai padaryti per 15 
dienų po šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje dienos, jei nenurodyta kitaip, ir Komisijai 
pateikti šio pranešimo A priede nurodytą informaciją apie 
savo bendrovę ar bendroves. 

Siekdama gauti informacijos, kuri, jos nuomone, yra reika­
linga atrenkant eksportuojančius gamintojus, Komisija taip 
pat kreipsis į Kinijos Liaudies Respublikos valdžios institu­
cijas ir gali kreiptis į visas žinomas eksportuojančių gamin­
tojų asociacijas. 

Visos suinteresuotosios šalys, kurios nori pateikti bet kokios 
kitos atrankai svarbios informacijos, išskyrus pirmiau nuro­
dytą prašomą informaciją, privalo tai padaryti per 21 dieną 
po šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame 
leidinyje dienos, jei nenurodyta kitaip. 

Jei atranka bus būtina, eksportuojantys gamintojai gali būti 
atrenkami remiantis didžiausia tipiška eksporto į Sąjungą 
apimtimi, kurią galima pagrįstai išnagrinėti per turimą laiką. 
Komisija visiems žinomiems eksportuojantiems gamintojams, 
Kinijos Liaudies Respublikos valdžios institucijoms ir ekspor­
tuojančių gamintojų asociacijoms praneš (prireikus, per 
Kinijos Liaudies Respublikos valdžios institucijas) apie 
atrinktas bendroves. 

Siekdama gauti informacijos, kuri, jos nuomone, reikalinga 
atliekant tyrimą, susijusį su eksportuojančiais gamintojais, 
Komisija nusiųs klausimynus atrinktiems eksportuojantiems 
gamintojams, visoms žinomoms eksportuojančių gamintojų 
asociacijoms ir Kinijos Liaudies Respublikos valdžios institu­
cijoms. 

Visi atrinkti eksportuojantys gamintojai užpildytą klausimyną 
turės pateikti per 37 dienas nuo pranešimo apie atranką 
dienos, jei nenurodyta kitaip. 

Klausimyne turi būti pateikta informacija apie, inter alia, 
eksportuojančio gamintojo bendrovės (-ių) struktūrą, 
bendrovės (-ių) veiklą, susijusią su tiriamuoju produktu, 
gamybos sąnaudas ir tiriamojo produkto pardavimą nagrinė­
jamosios šalies vidaus rinkoje bei Sąjungai. 

Nepažeidžiant pagrindinio reglamento 18 straipsnio, bendro­
vės, kurios sutiko, kad gali būti atrenkamos, bet nebuvo 
atrinktos, laikomos bendradarbiaujančiomis bendrovėmis 
(toliau – neatrinkti bendradarbiaujantys eksportuojantys
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( 1 ) Eksportuojantis gamintojas – bet kuri nagrinėjamosios šalies 
bendrovė, gaminanti ir į Sąjungos rinką tiesiogiai ar per trečiąją 
šalį eksportuojanti tiriamąjį produktą, įskaitant visas jos susijusias 
bendroves, dalyvaujančias gaminant, vidaus rinkoje parduodant ar 
eksportuojant tiriamąjį produktą.



gamintojai). Nepažeidžiant šio skirsnio b punkto, antidem­
pingo muitas, kuris gali būti taikomas produktams, impor­
tuojamiems iš neatrinktų bendradarbiaujančių eksportuo­
jančių gamintojų, negali viršyti vidutinio svertinio dempingo 
skirtumo, nustatyto atrinktiems eksportuojantiems gaminto­
jams ( 1 ). 

b) Neatrinktoms bendrovėms taikomas individualus dempingo 
skirtumas 

Pagal pagrindinio reglamento 17 straipsnio 3 dalį neatrinkti 
bendradarbiaujantys eksportuojantys gamintojai gali prašyti, 
kad Komisija jiems nustatytų individualų dempingo skirtumą 
(toliau – individualus dempingo skirtumas). Norėdami, kad 
būtų nustatytas individualus dempingo skirtumas, eksportuo­
jantys gamintojai turi paprašyti klausimyno ir kitų prašymo 
formų, tinkamai juos užpildyti ir grąžinti per laikotarpį, 
nustatytą tolesniame sakinyje ir 5.1.2.2 skirsnyje. Klausi­
myno atsakymus reikia pateikti per 37 dienas nuo pranešimo 
apie atranką dienos, jei nenurodyta kitaip. Kad Komisija 
šiems ne rinkos ekonomikos šalies eksportuojantiems gamin­
tojams galėtų nustatyti individualius dempingo skirtumus, 
reikia įrodyti, kad jie atitinka rinkos ekonomikos režimo 
(toliau – RER) taikymo kriterijus. Komisija taip pat išnagri­
nės, ar jiems gali būti nustatytas individualus muitas pagal 
pagrindinio reglamento 9 straipsnio 5 dalį. Tačiau individua­
laus dempingo skirtumo prašantys eksportuojantys gamin­
tojai turėtų žinoti, kad Komisija vis dėlto gali nuspręsti indi­
vidualaus dempingo skirtumo jiems nenustatyti, jei, pavyz­
džiui, eksportuojančių gamintojų būtų tiek daug, kad toks 
nustatymas pernelyg apsunkintų tyrimą ir trukdytų jį laiku 
užbaigti. 

5.1.2. Nagrinėjamosios ne rinkos ekonomikos šalies eksportuojantiems 
gamintojams taikoma papildoma procedūra 

5.1.2.1. R i n k o s e k o n o m i k o s t r e č i o s i o s š a l i e s 
p a r i n k i m a s 

Atsižvelgiant į 5.1.2.2 skirsnio nuostatas ir remiantis pagrin­
dinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies a punktu, iš nagrinėja­
mosios šalies importuojamų produktų normalioji vertė nusta­
toma remiantis kaina ar apskaičiuotąja verte rinkos ekonomikos 
trečiojoje šalyje. Šiuo tikslu Komisija išrinks tinkamą rinkos 
ekonomikos trečiąją šalį. Komisija laikinai pasirinko Jungtines 
Amerikos Valstijas. Suinteresuotosios šalys raginamos per 10 
dienų po šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame 
leidinyje dienos pateikti savo pastabas dėl šio pasirinkimo tinka­
mumo. 

5.1.2.2. N a g r i n ė j a m o s i o s n e r i n k o s e k o n o m i ­
k o s š a l i e s e k s p o r t u o j a n t i e m s g a m i n t o ­
j a m s t a i k o m a s r e ž i m a s 

Pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies b punktą 
atskiri nagrinėjamosios šalies eksportuojantys gamintojai, kurie 

mano, kad jų tiriamasis produktas gaminamas ir parduodamas 
vyraujant rinkos ekonomikos sąlygoms, gali pateikti tinkamai 
pagrįstą prašymą taikyti rinkos ekonomikos režimą (toliau – 
prašymas taikyti RER). RER taikomas, jei įvertinus prašymą 
taikyti RER paaiškėja, kad įgyvendinti pagrindinio reglamento 
2 straipsnio 7 dalies c punkte išdėstyti kriterijai ( 2 ). Eksportuo­
jančių gamintojų, kuriems taikomas RER, dempingo skirtumas 
bus skaičiuojamas, kiek įmanoma ir nepažeidžiant pagrindinio 
reglamento 18 straipsnio nuostatų dėl naudojimosi turimais 
faktais, naudojant jų pačių normaliąją vertę ir eksporto kainas 
pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies b punktą. 

a) Rinkos ekonomikos režimas 

Komisija išsiųs prašymo taikyti RER formas visiems atrink­
tiems nagrinėjamosios šalies eksportuojantiems gamintojams 
ir neatrinktiems bendradarbiaujantiems eksportuojantiems 
gamintojams, kurie nori prašyti, kad jiems būtų nustatytas 
individualus dempingo skirtumas, visoms žinomoms ekspor­
tuojančių gamintojų asociacijoms ir nagrinėjamosios šalies 
valdžios institucijoms. 

Visi eksportuojantys gamintojai, prašantys taikyti RER, turi 
pateikti užpildytą prašymo taikyti RER formą per 21 dieną 
po pranešimo apie atranką ar sprendimą nevykdyti atrankos 
dienos, jei nenurodyta kitaip. 

5.1.3. Nesusijusių importuotojų tyrimas ( 3 ) ( 4 ) 

Šiame tyrime kviečiami dalyvauti tiriamąjį produktą iš nagrinė­
jamosios šalies į Sąjungą importuojantys nesusiję importuotojai.
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( 1 ) Remiantis pagrindinio reglamento 9 straipsnio 6 dalimi, į visus 
nulinius arba de minimis skirtumus ir į skirtumus, nustatytus pagrin­
dinio reglamento 18 straipsnyje aprašytomis aplinkybėmis, neatsi­ 
žvelgiama. 

( 2 ) Konkrečiai, eksportuojantys gamintojai turi įrodyti, kad: i) verslo 
sprendimai priimami ir išlaidos patiriamos atsižvelgiant į rinkos 
sąlygas ir be didelio valstybės kišimosi, ii) įmonės turi vieną aiškų 
pagrindinių apskaitos įrašų, kurie yra tikrinami nepriklausomų audi­
torių pagal tarptautinius apskaitos standartus ir kurie yra naudojami 
visiems tikslams, rinkinį, iii) nėra jokių reikšmingų iškraipymų, 
likusių iš ankstesnės ne rinkos ekonomikos sistemos, iv) bankroto 
ir nuosavybės įstatymais užtikrinamas teisinis tikrumas ir stabilumas 
ir v) valiutos keitimo kursas nustatomas pagal rinkos kursą. 

( 3 ) Atrinkti galima tik su eksportuojančiais gamintojais nesusijusius 
importuotojus. Su eksportuojančiais gamintojais susiję importuotojai 
turi užpildyti šiems eksportuojantiems gamintojams skirto klausi­
myno 1 priedą. Pagal Komisijos reglamento (EEB) Nr. 2454/93 dėl 
Bendrijos muitinės kodekso įgyvendinimo 143 straipsnį asmenys 
laikomi susijusiais tik tuomet, jei: a) jie yra vienas kito verslo darbuo­
tojai arba direktoriai; b) jie yra juridiškai pripažinti verslo partneriai; 
c) jie yra darbdavys ir darbuotojas; d) bet kuris asmuo yra tiesioginis 
arba netiesioginis abiejų šių asmenų 5 proc. įstatinio kapitalo arba 
akcijų su balso teise savininkas, valdytojas arba turėtojas; e) vienas iš 
jų tiesiogiai arba netiesiogiai valdo kitą; f) juos abu tiesiogiai arba 
netiesiogiai valdo trečiasis asmuo; g) abu šie asmenys tiesiogiai arba 
netiesiogiai valdo trečiąjį asmenį; arba h) jie yra vienos šeimos nariai. 
Asmenys laikomi vienos šeimos nariais tik tuo atveju, jeigu jie yra 
susiję šiais giminystės ryšiais: i) vyras ir žmona, ii) tėvai ir vaikai, 
iii) brolis ir sesuo (tikri ar pusiau tikri), iv) seneliai ir anūkai, v) dėdė 
arba teta ir sūnėnas arba dukterėčia, vi) uošvis arba uošvė ir žentas 
arba marti, vii) svainis ir svainė. (OL L 253, 1993 10 11, p. 1). Šiuo 
atveju asmuo reiškia bet kurį fizinį ar juridinį asmenį. 

( 4 ) Nesusijusių importuotojų pateikti duomenys taip pat gali būti 
naudojami dėl kitų šio tyrimo aspektų, ne vien tik dėl dempingo 
nustatymo.



Atsižvelgdama į galimą didelį šiame tyrime dalyvaujančių nesu­
sijusių importuotojų skaičių ir siekdama baigti tyrimą per teisės 
aktuose nustatytą laikotarpį, Komisija gali sumažinti tirtinų 
nesusijusių importuotojų skaičių iki pagrįsto skaičiaus, atrink­
dama tik kai kuriuos iš jų (šis procesas dar vadinamas atranka). 
Atranka bus vykdoma pagal pagrindinio reglamento 17 
straipsnį. 

Kad Komisija galėtų nuspręsti, ar atranka yra būtina (o jei 
būtina, kad galėtų atrinkti bendroves), visų nesusijusių impor­
tuotojų arba jų vardu veikiančių atstovų prašoma apie save 
pranešti Komisijai. Šios šalys turi tai padaryti per 15 dienų po 
šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje 
dienos, jei nenurodyta kitaip, ir Komisijai pateikti šio pranešimo 
B priede nurodytą informaciją apie savo bendrovę ar bendroves. 

Siekdama gauti informacijos, kuri, jos nuomone, yra reikalinga 
atrenkant nesusijusius importuotojus, Komisija taip pat gali 
kreiptis į visas žinomas importuotojų asociacijas. 

Visos suinteresuotosios šalys, kurios nori pateikti bet kokios 
kitos atrankai svarbios informacijos, išskyrus pirmiau nurodytą 
prašomą informaciją, privalo tai padaryti per 21 dieną po šio 
pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje 
dienos, jei nenurodyta kitaip. 

Jei atranka bus būtina, importuotojai gali būti atrenkami 
remiantis didžiausia tipiška tiriamojo produkto pardavimo 
Sąjungoje apimtimi, kurią galima pagrįstai išnagrinėti per turimą 
laiką. Komisija visiems žinomiems nesusijusiems importuoto­
jams ir importuotojų asociacijoms praneš apie atrinktas bendro­
ves. 

Siekdama gauti informacijos, kuri, jos nuomone, reikalinga tyri­
mui, Komisija nusiųs klausimynus atrinktiems nesusijusiems 
importuotojams ir visoms žinomoms importuotojų asociaci­
joms. Šios šalys klausimyno atsakymus turi pateikti per 37 
dienas po pranešimo apie atranką dienos, jei nenurodyta kitaip. 

Klausimyne turi būti pateikta informacija apie, inter alia, jų 
bendrovės (-ių) struktūrą, bendrovės (-ių) veiklą, susijusią su 
tiriamuoju produktu, ir tiriamojo produkto pardavimą. 

5.2. Žalos nustatymo procedūra ir Sąjungos gamintojų 
tyrimas 

Nustatant žalą remiamasi teigiamais įrodymais ir objektyviai 
nustatyta importo dempingo kaina apimtimi, jo poveikiu 
kainoms Sąjungos rinkoje ir tokio importo padariniais Sąjungos 
pramonei. Siekiant nustatyti, ar Sąjungos pramonei daroma 
materialinė žala, Komisijos tyrime kviečiami dalyvauti Sąjungos 
tiriamojo produkto gamintojai. 

Atsižvelgdama į didelį šiame tyrime dalyvaujančių Sąjungos 
gamintojų skaičių ir siekdama baigti tyrimą per teisės aktuose 

nustatytus terminus, Komisija nusprendė sumažinti tirtinų 
Sąjungos gamintojų skaičių iki pagrįsto skaičiaus, atrinkdama 
tik kai kuriuos iš jų (šis procesas dar vadinamas atranka). 
Atranka vykdoma pagal pagrindinio reglamento 17 straipsnį. 

Komisija laikinai atrinko tam tikrus Sąjungos gamintojus. Išsa­
mesnę informaciją galima rasti suinteresuotosioms šalims susi­
pažinti skirtoje byloje. Suinteresuotosios šalys raginamos susipa­ 
žinti su byla (tam jos turėtų kreiptis į Komisiją 5.6 skirsnyje 
nurodytu kontaktiniu adresu). Kiti Sąjungos gamintojai arba jų 
vardu veikiantys atstovai, manantys, kad turi pagrindo dalyvauti 
atrankoje, turi kreiptis į Komisiją per 15 dienų po šio pranešimo 
paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos. 

Visos suinteresuotosios šalys, kurios nori pateikti bet kokios 
kitos atrankai svarbios informacijos, privalo tai padaryti per 
21 dieną po šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje dienos, jei nenurodyta kitaip. 

Komisija visiems žinomiems Sąjungos gamintojams ir (arba) 
Sąjungos gamintojų asociacijoms praneš apie galutinai atrinktas 
bendroves. 

Siekdama gauti informacijos, kuri, jos nuomone, reikalinga tyri­
mui, Komisija nusiųs klausimynus atrinktiems Sąjungos gamin­
tojams ir visoms žinomoms Sąjungos gamintojų asociacijoms. 
Šios šalys turi pateikti užpildytą klausimyną per 37 dienas po 
pranešimo apie atranką dienos, jei nenurodyta kitaip. 

Klausimyne bus prašoma pateikti informacijos apie, inter alia, jų 
bendrovės (-ių) struktūrą ir finansinę bei ekonominę padėtį. 

5.3. Sąjungos interesų vertinimo procedūra 

Remiantis pagrindinio reglamento 21 straipsniu ir įrodžius, kad 
vykdomas dempingas ir daroma žala, bus sprendžiama, ar 
antidempingo priemonių priėmimas neprieštarautų Sąjungos 
interesams. Sąjungos gamintojai, importuotojai ir jiems atsto­
vaujančios asociacijos, naudotojai ir jiems atstovaujančios 
asociacijos bei vartotojams atstovaujančios organizacijos ragi­
nami pranešti apie save per 15 dienų po šio pranešimo paskel­
bimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos, jei nenuro­
dyta kitaip. Kad galėtų dalyvauti tyrime, vartotojams atstovau­
jančios organizacijos per tą patį laikotarpį turi įrodyti objektyvų 
jų veiklos ir tiriamojo produkto ryšį. 

Jei nenurodyta kitaip, šalys, kurios apie save praneša per minėtą 
laikotarpį, per 37 dienas po šio pranešimo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos gali pateikti Komisijai infor­
macijos apie Sąjungos interesus. Šią informaciją galima teikti 
laisva forma arba užpildant Komisijos parengtą klausimyną. 
Bet kuriuo atveju į informaciją, pateiktą pagal 21 straipsnį, 
bus atsižvelgta tik tuomet, jei pateikiant ji bus pagrįsta faktiniais 
įrodymais.
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5.4. Kita rašytinė informacija 

Atsižvelgiant į šio pranešimo nuostatas, visos suinteresuotosios 
šalys raginamos pareikšti savo nuomonę, pateikti informaciją ir 
patvirtinamuosius dokumentus. Jei nenurodyta kitaip, šią infor­
maciją ir patvirtinamuosius dokumentus Komisija turėtų gauti 
per 37 dienas po šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos 
oficialiajame leidinyje dienos. 

5.5. Galimybė būti išklausytoms Komisijos tyrimo tarnybų 

Visos suinteresuotosios šalys gali prašyti būti išklausytos Komi­
sijos tyrimo tarnybų. Visi prašymai išklausyti turėtų būti pateikti 
raštu, nurodant prašymo priežastis. Prašymai išklausyti dėl klau­
simų, susijusių su pradiniu tyrimo etapu, turi būti pateikti per 
15 dienų po šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje dienos. Po to prašymai išklausyti turi būti patei­
kiami laikantis konkrečių terminų, kuriuos Komisija nustato 
savo raštuose šalims. 

5.6. Rašytinės informacijos teikimo, užpildytų klausimynų 
siuntimo ir susirašinėjimo tvarka 

Visa rašytinė informacija, kurią prašoma laikyti konfidencialia, 
įskaitant šiame pranešime prašomą informaciją, užpildytus klau­
simynus ir suinteresuotųjų šalių susirašinėjimą, ženklinama 
„riboto naudojimo“ grifu ( 1 ). 

Pagal pagrindinio reglamento 19 straipsnio 2 dalį suinteresuo­
tosios šalys, teikiančios „riboto naudojimo“ informaciją, privalo 
pateikti nekonfidencialią tokios informacijos santrauką, ženkli­
namą „suinteresuotosioms šalims susipažinti“. Šios santraukos 
turėtų būti pakankamai išsamios, kad būtų galima tinkamai 
suprasti konfidencialios informacijos esmę. Jei konfidencialią 
informaciją teikianti suinteresuotoji šalis nepateikia reikiamos 
formos ir kokybės nekonfidencialios tokios informacijos sant­
raukos, į tokią konfidencialią informaciją gali būti neatsižvelgta. 

Suinteresuotosios šalys privalo visą informaciją ir prašymus 
pateikti elektronine forma (nekonfidencialią informaciją – el. 
paštu, konfidencialią informaciją – vienkartinio rašymo 
kompaktiniame diske ir (arba) universaliajame diske) ir nurodyti 
savo pavadinimą, adresą, e. pašto adresą, telefono ir fakso 
numerius. Vis dėlto visi įgaliojimai, pasirašyti sertifikatai ir 
atnaujintos jų formos, pridedamos prie RER formų arba klausi­
myno atsakymų, pateikiami atspausdinti, t. y. išsiunčiami paštu 
toliau nurodytu adresu arba įteikiami asmeniškai. Jei suintere­
suotoji šalis negali pateikti informacijos ir prašymų elektronine 
forma, ji apie tai turi nedelsdama pranešti Komisijai, kaip nuro­
dyta pagrindinio reglamento 18 straipsnio 2 dalyje. Daugiau 
informacijos apie susirašinėjimą su Komisija suinteresuotosios 

šalys gali rasti atitinkamame Prekybos generalinio direktorato 
svetainės tinklalapyje http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair- 
trade/trade-defence 

Komisijos adresas susirašinėjimui: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Faks. +32 22956505 
El. paštas: trade-solar-dumping@ec.europa.eu 

trade-solar-injury@ec.europa.eu 

6. Nebendradarbiavimas 

Tais atvejais, kai suinteresuotoji šalis atsisako leisti susipažinti su 
būtina informacija, jos nepateikia per nustatytą laikotarpį arba 
akivaizdžiai trukdo tyrimui, pagal pagrindinio reglamento 18 
straipsnį išvados (negalutinės arba galutinės, teigiamos arba 
neigiamos) gali būti daromos remiantis turimais faktais. 

Nustačius, kad suinteresuotoji šalis pateikė melagingą ar klaidi­
nančią informaciją, į ją neatsižvelgiama ir remiamasi turimais 
faktais. 

Jei suinteresuotoji šalis nebendradarbiauja arba bendradarbiauja 
tik iš dalies ir todėl išvados grindžiamos turimais faktais pagal 
pagrindinio reglamento 18 straipsnį, rezultatas gali būti mažiau 
palankus suinteresuotajai šaliai nei tuo atveju, jei ji būtų bendra­
darbiavusi. 

7. Bylas nagrinėjantis pareigūnas 

Suinteresuotosios šalys gali prašyti, kad nagrinėjant bylą daly­
vautų Prekybos generalinio direktorato pareigūnas. Bylas nagri­
nėjantis pareigūnas yra suinteresuotųjų šalių ir Komisijos tyrimo 
tarnybų tarpininkas. Bylas nagrinėjantis pareigūnas peržiūri 
prašymus susipažinti su byla, ginčus dėl dokumentų konfiden­
cialumo, prašymus pratęsti terminus ir trečiųjų šalių prašymus 
būti išklausytoms. Bylas nagrinėjantis pareigūnas gali surengti 
atskiros suinteresuotosios šalies klausymą ir veikti kaip tarpinin­
kas, kad būtų visiškai įgyvendintos suinteresuotųjų šalių teisės į 
gynybą. 

Visi prašymai būti išklausytiems dalyvaujant bylas nagrinėjan­ 
čiam pareigūnui turėtų būti teikiami raštu, nurodant prašymo 
priežastis. Prašymai išklausyti dėl klausimų, susijusių su pradiniu 
tyrimo etapu, turi būti pateikti per 15 dienų po šio pranešimo 
paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos. Po to 
prašymai išklausyti turi būti pateikiami laikantis konkrečių 
terminų, kuriuos Komisija nustato savo raštuose šalims.

LT 2012 9 6 Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 269/9 

( 1 ) „Riboto naudojimo“ dokumentas yra konfidencialus dokumentas 
pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 1225/2009 (OL L 343, 
2009 12 22, p. 51) 19 straipsnį ir PPO Susitarimo dėl 1994 m. 
GATT VI straipsnio įgyvendinimo (Antidempingo susitarimo) 6 
straipsnį. Toks dokumentas taip pat apsaugotas pagal Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 1049/2001 (OL L 145, 
2001 5 31, p. 43) 4 straipsnį.

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
mailto:trade-solar-dumping@ec.europa.eu
mailto:trade-solar-injury@ec.europa.eu


Bylas nagrinėjantis pareigūnas taip pat gali sudaryti galimybę 
surengti klausymą, kuriame šalys galėtų pareikšti skirtingą 
požiūrį ir pateikti paneigiančių argumentų dėl klausimų, susi­
jusių su, be kita ko, dempingu, žala, priežastiniu ryšiu ir 
Sąjungos interesais. Toks klausymas paprastai rengiamas ne 
vėliau kaip ketvirtos savaitės po pirminio faktų atskleidimo 
pabaigoje. 

Daugiau informacijos ir duomenis ryšiams suinteresuotosios 
šalys gali rasti bylas nagrinėjančio pareigūno tinklalapiuose 
Prekybos generalinio direktorato svetainėje http://ec.europa.eu/ 
trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm 

8. Tyrimo tvarkaraštis 

Pagal pagrindinio reglamento 6 straipsnio 9 dalį tyrimas bus 
baigtas per 15 mėnesių po šio pranešimo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos. Pagal pagrindinio regla­
mento 7 straipsnio 1 dalį laikinosios priemonės gali būti nusta­
tytos ne vėliau kaip po 9 mėnesių po šio pranešimo paskelbimo 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos. 

9. Asmens duomenų tvarkymas 

Visi per šį tyrimą surinkti asmens duomenys bus naudojami 
laikantis Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 
45/2001 dėl asmenų apsaugos Bendrijos institucijoms ir įstai­
goms tvarkant asmens duomenis ir laisvo tokių duomenų judė­
jimo ( 1 ).
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( 1 ) OL L 8, 2001 1 12, p. 1.

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm


A PRIEDAS
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2012 m. prenumeratos kainos (be PVM, įskaitant paprastosios siuntos išlaidas) 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 200 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, spausdintinė versija ir metinis 
skaitmeninis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 310 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L serija, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 840 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, mėnesinis kaupiamasis 
skaitmeninis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 100 EUR per metus 

Oficialiojo leidinio priedas, S serija (Konkursai ir viešieji pirkimai), 
skaitmeninis diskas, leidžiamas vieną kartą per savaitę 

daugiakalbis: 
23 oficialiosiomis ES kalbomis 

200 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, C serija. Konkursai konkursų kalbomis 50 EUR per metus 

Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, leidžiamą oficialiosiomis Europos Sąjungos kalbomis, galima prenumeruoti bet 
kuria iš 22 kalbų. Jį sudaro L (teisės aktai) ir C (informacija ir pranešimai) serijos. 
Kiekviena kalba leidžiamas leidinys prenumeruojamas atskirai. 
Oficialieji leidiniai airių kalba parduodami atskirai, remiantis 2005 m. birželio 18 d. Oficialiajame leidinyje 
L 156 paskelbtu Tarybos reglamentu (EB) Nr. 920/2005, nurodančiu, kad Europos Sąjungos institucijos laikinai 
neįpareigojamos rengti ir skelbti visų aktų airių kalba. 
Oficialiojo leidinio priedas (S serija. Konkursai ir viešieji pirkimai) skelbiamas viename daugiakalbiame skaitmeni- 
niame diske visomis 23 oficialiosiomis kalbomis. 
Pateikę paprastą prašymą Europos Sąjungos oficialiojo leidinio prenumeratoriai gali gauti įvairius Oficialiojo leidinio 
priedus. Apie priedų išleidimą prenumeratoriai informuojami pranešime skaitytojui, kuris skelbiamas Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Pardavimas ir prenumerata 

Įvairių mokamų leidinių, tokių kaip Europos Sąjungos oficialusis leidinys, galima užsiprenumeruoti mūsų pardavimo 
biuruose. Pardavimo biurų sąrašą galima rasti internete adresu 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lt.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) – tai tiesioginė ir nemokama prieiga prie Europos Sąjungos teisės 
aktų. Šiame tinklalapyje galima skaityti Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, susipažinti su 

sutartimis, teisės aktais, precedentine teise bei parengiamaisiais teisės aktais. 

Išsamesnės informacijos apie Europos Sąjungą rasite http://europa.eu 
LT


	Turinys
	Neprieštaravimas praneštai koncentracijai (Byla COMP/M. 6568 – Cisco Systems/NDS Group ) (Tekstas svarbus EEE) (2012/C 269/01)
	Euro kursas  2012 m. rugsėjo 5 d.  (2012/C 269/02)
	Valstybių narių pateiktos informacijos apie valstybės pagalbą, teikiamą pagal Komisijos reglamentą (EB) Nr. 736/2008 dėl Sutarties 87 ir 88 straipsnių taikymo valstybės pagalbai mažosioms ir vidutinėms įmonėms, kurios verčiasi žuvininkystės produktų gamyba, perdirbimu ir prekyba, santrauka (2012/C 269/03)
	Pranešimas apie antidempingo tyrimo dėl importuojamų Kinijos Liaudies Respublikos kilmės fotovoltinių modulių iš kristalinio silicio ir jų pagrindinių sudėtinių dalių (t. y. elementų ir plokštelių) inicijavimą (2012/C 269/04)

